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Gesetz 

zu dem Vertrag vom 12. September 1990 
über die abschließende Regelung in bezug auf Deutschland 


Vom 11. Oktober 1990 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Moskau am 12. September 1990 Unterzeichne¬ 
ten Vertrag über die abschließende Regelung in bezug auf 
Deutschland und der vereinbarten Protokollnotiz zu die¬ 
sem Vertrag wird zugestimmt. Der Vertrag und die Proto¬ 
kollnotiz werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Verkündung 
in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem der Vertrag nach seinem Artikel 9 
sowie die vereinbarte Protokollnotiz in Kraft treten, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind 
gewahrt. 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt und 
wird im Bundesgesetzblatt verkündet. 


Bonn, den 11. Oktober 1990 

Der Bundespräsident 
Weizsäcker 


Der Bundeskanzler 
Dr. Helmut Kohl 


Der Bundesminister des Auswärtigen 
Genscher 
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Vertrag über die abschließende Regelung in bezug auf Deutschland 
Treaty on the Final Settlement with respect to Germany 
Tratte portant regiement definitif concernant l’Allemagne 
floroeop 06 OKOHHaieribHOM yperynupoßaHnn b OTHomeHnn r epMannn 


Die Bundesrepublik Deutschland, 
die Deutsche Demokratische Republik, 
die Französische Republik, 
die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, 
das Vereinigte Königreich Großbritannien und Nordirland 
und die Vereinigten Staaten vc" Amerika - 


in dem Bewußtsein, daß ihre Völker seit 1945 miteinander in 
Frieden leben, 

eingedenk der jüngsten historischen Veränderungen in Europa, 
die es ermöglichen, die Spaltung des Kontinents zu überwinden. 


unter Berücksichtigung der Rechte und Verantwortlichkeiten 
der Vier Mächte in bezug auf Berlin und Deutschland als Ganzes 
und der entsprechenden Vereinbarungen und Beschlüsse der 
Vier Mächte aus der Kriegs- und Nachkriegszeit, 

entschlossen, in Übereinstimmung mit ihren Verpflichtungen 
aus der Charta der Vereinten Nationen freundschaftliche, auf der 
Achtung vor dem Grundsatz der Gleichberechtigung und Selbst¬ 
bestimmung der Völker beruhende Beziehungen zwischen den 
Nationen zu entwickeln und andere geeignete Maßnahmen zur 
Festigung des Weltfriedens zu treffen, 

eingedenk der Prinzipien der in Helsinki Unterzeichneten 
Schlußakte der Konferenz über Sicherheit und Zusammenarbeit 
in Europa, 

in Anerkennung, daß diese Prinzipien feste Grundlagen für 
den Aufbau einer gerechten und dauerhaften Friedensordnung in 
Europa geschaffen haben, 

entschlossen, die Sicherheitsinteressen eines jeden zu berück¬ 
sichtigen, 

überzeugt von der Notwendigkeit, Gegensätze endgültig zu 
überwinden und die Zusammenarbeit in Europa fortzuentwickeln, 

in Bekräftigung ihrer Bereitschaft, die Sicherheit zu stärken, 
insbesondere durch wirksame Maßnahmen zur Rüstungskon¬ 
trolle, Abrüstung und Vertrauensbildung; ihrer Bereitschaft, sich 
gegenseitig nicht als Gegner zu betrachten, sondern auf ein 
Verhältnis des Vertrauens und der Zusammenarbeit hinzuarbei¬ 
ten, sowie dementsprechend ihrer Bereitschaft, die Schaffung 
geeigneter institutioneller Vorkehrungen im Rahmen der Konfe¬ 
renz über Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa positiv in 
Betracht zu ziehen, 

in Würdigung dessen, daß das deutsche Volk in freier Aus¬ 
übung des Selbstbestimmungsrechts seinen Willen bekundet hat, 
die staatliche Einheit Deutschlands herzustellen, um als gleich¬ 
berechtigtes und souveränes Glied in einem vereinter Europa 
dem Frieden der Welt zu dienen, 


The Federal Republic of Germany, 
the German Democratic Republic, 
the French Republic, 
the Union of Soviet Socialist Republics, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the United States of America, 


Conscious of the fact that their peoples have been living 
together in peace since 1945; 

Mindful of the recent historic changes in Europe which make it 
possible to overcome the division of the continent; 


Having regard to the rights and responsibilities of the Four 
Powers relating to Berlin and to Germany as a whole, and the 
corresponding wartime and post-war agreements and decisions of 
the Four Powers; 

Resolved in accordance with their obligations under the Charter 
of the United Nations to develop friendly relations among nations 
based on respect for the principle of equal rights and self-deter- 
mination of peoples, and to take other appropriate measures to 
strengthen universal peace; 


Recalling the principles of the Final Act of the Conference on 
Security and Cooperation in Europe, signed in Helsinki; 


Recognizing that those principles have laid firm foundations for 
the establishment of a just and lasting peaceful Order in Europe; 


Determined to take account of everyone's security interests; 


Convinced of the need finally to overcome antagonism and to 
develop Cooperation in Europe; 

Confirming their readiness to reinforce security, in particular by 
adopting effective arms control, disarmament and confidence- 
building measures; their willingness not to regard each other as 
adversaries but to work for a relationship of trust and Cooperation; 
and accordingly their readiness to consider positively setting up 
appropriate institutional arrangements within the framework of the 
Conference on Security and Cooperation in Europe; 


Welcoming the fact that the German people, freely exercising 
their right of self-determination, have expressed their will to bring 
about the unity of Germany as a state so that they will be able to 
serve the peace of the world as an equal and sovereign partner in 
a united Europe; 
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La Röpublique föderale d'Allemr.gne, 
la Rdpublique dömocratique allemande, 
les Etats-Unis d'Amdrique, 
la Röpublique frangaise, 

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord 
et l’Union des Rdpubliques socialistes sovietiques 


Conscients que leurs peuples vivent mutuellement en paix 
depuis 1945; 

Ayant ä l'esprit les changements historiques survenus r6cem- 
ment en Europe, qui permettent de surmonter la division du 
continent; 

Prenant en considdration les droits et responsabilites des Qua- 
tre Puissances relatifs a Berlin et ä l'Allemagne dans son ensem- 
ble ainsi que les accords et ddcisions correspondants des Quatre 
Puissances au temps de la guerre et de l'aprös-guerre; 

Rdsolus, conformöment aux obligations qui leur incombent en 
vertu de la Charte des Nations Unies, ä ddvelopper entre les 
nations des relations amicales fonddes sur le respect du principe 
de l'dgalitd de droits des peuples et de leur droit ä disposer d'eux- 
mömes, et ä prendre toutes autres mesures propres ä consolider 
la paix du monde; 

Rappelant les principes de l’Acte final de la Conference sur la 
Sdcuritd et la Cooperation en Europe, sign6 ä Helsinki; 


Reconnaissant que ces principes ont etabli des bases solides 
pour l'edification d'un ordre de paix juste et durable en Europe; 


D6termin6s ä tenir compte des int6r6ts de sdcurite de chacun; 


Convaincus de la n6cessit6 de surmonter d6finitivement les 
antagonismes et de d6velopper la Cooperation en Europe; 

Confirmant leur disposition ä renforcer la s6curit6, en particulier 
en adoptant des mesures efficaces de contröle des armements, 
de d6sarmement et de confiance; leur volonte de ne pas se 
consid6rer les uns les autres comme des adversaires mais d’oeu- 
vrer en faveur d'une relation de confiance et de Cooperation; et 
par consdquent leur disposition d envisager positivement la mise 
en place d’arrangements institutionnels appropri6s dans le cadre 
de la Conference sur la securite et la Cooperation en Europe; 


Saluant le fait que le peuple allemand, exergant librement son 
droit ä l’autodetermination, a affirme sa volonte d'etablir l’unite 
etatique de l'Allemagne pour servir la paix du monde en tant que 
membre 6gal et souverain d'une Europe unie; 


TepMaHCKaa fleMOKpaTMHecKan PecnyönnKa, 
OeflepaTMBHan PecnyönnKa CepMaHvia, 
CoeflUHeHHoe KoponeBCTBO Be/inKoöpuTaHnn n CeBepnoü 
HpnaHflMM, 

CoeflMHeHHbie LLlTaTbi Amophkm, 

Cow3 CoßeTCKMX CoquanncTMMecKux PecnyönnK 
m <PpaHqy3CKan Pecny6nm<a, 

cosnaBaa, mto mx Hapoflbt c 1945 rofla xrviByT b Mupe flpyr c 
APyroM; 

npMHMMae bo öhmmshmö MCTopunecKMe M3MeHeHMH nocnefl- 
Hero BpeMQHM b Eßpone, KOTopbie flaioT B03MO>KHOCTb npeoflo- 
neTb ee pacKon; 

yMMTbiBa« npaBa m OTBeTCTBOHHOCTb MeTbipex flepxcaB b 
OTHOU jeHMM BepnuHa h TepMaHMM b qenoM, a Tato«e cootb6tct- 
Byiou|Me comaaieHMB h petueHwn neTbipex flep*aB BoeHHOro m 
nocneBoeHHOro speMeHn; 

npeMcno/iHeHHbie peiunMocTu b cootbbtctbmm co cbommm 
06 e 3 aTertbCTBaMM no YcTasy OpraHn3aqnM Oß-beflMHeHHbix 
HaqMü paaBneaTb flpyx<ecTBeHHbie othoujohmh Mexgqy HaqueMM 
Ha ocwoBe yBaxreHMH npMHquna paBHonpaBMa m caMoonpefle- 
/leHMB wapoflOB, a Taioxe npMHHMaTh APyrne cooTB6TCTByiomne 
Mepw ftna yKpenneHMB BceoOtqero Mwpa; 

ccbtnaacb Ha npMHqunbi xe/ibCMHKCKoro 3aicnioHMTenbHoro 
aKTa CoBeiqaHMH no 6 e 30 nacH 0 CTH m coTpyflHHsecTBy b 
Eßpone; 

npn3HaBaa, hto st ■ npMHqnnbi 3ano>KMnM nposHyio ocHoey 
Ana co3flaHHS cnpaeeAnnBoro h Hafle>KHoro MHpHoro 
ycTpoMCTBa b Eßpone; 

npencno/iHeHHbie pbujhmocth ysHTbieaTb MHTepecbi 6e3onac- 
hocth xa>Kfloro; 

y6e>KfleHHbie b h6o6xoahmoctm oKOHnaTe/ibHO npeoAoneTb 
aHiaroHH3M m paasneaTb coTpyAHHHecTBO b Eßpone; 

noATBep>KAaa cbokd roTOBHOCTb yxpennaTb 6e3onacHOCTb, b 
ocoöeHHOCTH nyreM npMHHTMs acprpeKTHBHbix Mep no kohtpo/iio 
HaA BoopyxeHHBMH, pa3opyxeHMio h yxpenneHmo AOBepna, 
CBOto roTOBHOCTb He pacCMaTpMBaTbApyr APyra K ax npoTMBHM- 
kob, a paöoTaTb hsa ycTaHOBneHneM oTHotueHMM A° e eP Mn m 
COT pyAHHMeCTBa, M COOTB6TCTBeHHO C 3THM CBOK) roTOBHOCTb 
n03MTMBHO paCCMOTpeTb B03MO*HOCTb npHHBTMH nOAXOAHUfMX 
Mep no MHCTHTyiiHOHanM3aqHM b paMKax CoBeiqaHM« no 6e30- 
nacHOCTM m coTpyAHHMecTBy b Eßpone; 

OTMBHEW, HTO H6Mei(KMM H3pOA, CBOÖOAHO OCytHeCTB/lBfl 
npaBO Ha caMoonpeAeneHne, n3bHBM/i Bonto k ctpoht e/ibCTBy 
rocyAapcTBeHHoro eAHHCTBa TepMaHHH, c tsm htoöh cnyxHTb 
Aeny Mupa bo bcbm Mupe b KanecTBe paBHonpaBHoro h cyBe- 
peHHoro nnena MAymeü no nyTM o6beAHHeHHS Eßponw; 
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in der Überzeugung, daß die Vereinigung Deutschlands als 
Staat mit endgültigen Grenzen ein bedeutsamer Beitrag zu Frie¬ 
den und Stabilität in Europa ist, 

mit dem Ziel, die abschließende Regelung in bezug auf 
Deutschland zu vereinbaren, 

in Anerkennung dessen, daß dadurch und mit der Vereinigung 
Deutschlands als einem demokratischen und friedlichen Staat die 
Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Mächte in bezug auf 
Berlin und Deutschland als Ganzes ihre Bedeutung verlieren, 

vertreten durch ihre Außenminister, die entsprechend der Erklä¬ 
rung von Ottawa vom 13. Februar 1990 am 5. Mai 1990 in Bonn, 
am 22. Juni 1990 in Berlin, am 17. Juli 1990 in Paris unter 
Beteiligung des Außenministers der Republik Polen und am 
12. September 1990 in Moskau zusammengetroffen sind - 


sind wie folgt übereingekommen: 


Artikel 1 

(1) Das vereinte Deutschland wird die Gebiete der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland, der Deutschen Demokratischen Republik und 
ganz Berlins umfassen. Seine Außengrenzen werden die Gren¬ 
zen der Bundesrepublik Deutschland und der Deutschen Demo¬ 
kratischen Republik sein und werden am Tage des Inkrafttretens 
dieses Vertrags endgültig sein. Die Bestätigung des endgültigen 
Charakters der Grenzen des vereinten Deutschland ist ein 
wesentlicher Bestandteil der Friedensordnung in Europa. 

(2) Das vereinte Deutschland und die Republik Polen bestäti¬ 
gen die zwischen ihnen bestehende Grenze in einem völkerrecht¬ 
lich verbindlichen Vertrag. 

(3) Das vereinte Deutschland hat keinerlei Gebietsansprüche 
gegen andere Staaten und wird solche auch nicht in Zukunft 
erheben. 

(4) Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Deutschen Demokratischen Republik werden sicherstellen, daß 
die Verfassung des vereinten Deutschland keinerlei Bestimmun¬ 
gen enthalten wird, die mit diesen Prinzipien unvereinbar sind. 
Dies gilt dementsprechend für die Bestimmungen, die in der 
Präambel und in den Artikeln 23 Satz 2 und 146 des Grundgeset¬ 
zes für die Bundesrepublik Deutschland niedergelegt sind. 

(5) Die Regierungen der Französischen Republik, der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von 
Amerika nehmen die entsprechenden Verpflichtungen und Erklä¬ 
rungen der Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Deutschen Demokratischen Republik förmlich entgegen und 
erklären, daß mit deren Verwirklichung der endgültige Charakter 
der Grenzen des vereinten Deutschland bestätigt wird. 


Artikel 2 

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Deutschen Demokratischen Republik bekräftigen ihre Erklärun¬ 
gen, daß von deutschem Boden nur Frieden ausgehen wird. Nach 
der Verfassung des vereinten Deutschland sind Handlungen, die 
geeignet sind und in der Absicht vorgenommen werden, das 
friedliche Zusammenleben der Völker zu stören, insbesondere die 
Führung eines Angriffskrieges vorzubereiten, verfassungswidrig 
und strafbar. Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Deutschen Demokratischen Republik erklären, daß das 
vereinte Deutschland keine seiner Waffen jemals einsetzen wird, 
es sei denn in Übereinstimmung mit seiner Verfassung und der 
Charta der Vereinten Nationen. 


Convinced that the unification of Germany as a state with 
definitive borders is a significant contribution to peace and stability 
in Europe; 

Intending to conclude the final Settlement with respect to Ger¬ 
many; 

Recognizing that thereby, and with the unification of Germany 
as a democratic and peaceful state, the rights and responsibilities 
of the Four Powers relating to Berlin and to Germany as a whole 
lose their function; 

Represented by their Ministers for Foreign Affairs who, in 
accordance with the Ottawa Declaration of 13 February 1990, met 
in Bonn on 5 May 1990, in Berlin on 22 June 1990, in Paris on 
17 July 1990 with the participation of the Minister for Foreign 
Affairs of the Republic of Poland, and in Moscow on 12 September 
1990; 

Have agreed as follows: 


Article 1 

(1) The united Germany shall comprise the territory of the 
Federal Republic of Germany, the German Democratic Republic 
and the whole of Berlin. Its external borders shall be the borders of 
the Federal Republic of Germany and the German Democratic 
Republic and shall be definitive from the date on which the present 
Treaty comes into force. The confirmation of the definitive nature 
of the borders of the united Germany is an essential element of 
the peaceful Order in Europe. 

(2) The united Germany and the Republic of Poland shall 
confirm the existing border between them in a treaty that is binding 
under international law. 

(3) The united Germany has no territorial Claims whatsoever 
against other States and shall not assert any in the future. 

(4) The Governments of the Federal Republic of Germany and 
the German Democratic Republic shall ensure that the Constitu¬ 
tion of the united Germany does not contain any Provision incom- 
patible with these principles. This applies accordingly to the 
provisions laid down in the preamble, the second sentence of 
Article 23, and Article 146 of the Basic Law for the Federal 
Republic of Germany. 

(5) The Governments of the French Republic, the Union of 
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the United States of America take formal 
note of the corresponding commitments and declarations by the 
Governments of the Federal Republic of Germany and the Ger¬ 
man Democratic Republic and declare that their implementation 
will confirm the definitive nature of the united Germany's borders. 


Article 2 

The Governments of the Federal Republic of Germany and the 
German Democratic Republic reaffirm their declarations that only 
peace will emanate from German soil. According to the Constitu¬ 
tion of the united Germany, acts tending to and undertaken with 
the intent to disturb the peaceful relations between nations, es- 
pecially to prepare for aggressive war, are unconstitutional and a 
punishable offenes. The Governments of the Federal Republic of 
Germany and the German Democratic Republic declare that the 
united Germany will never employ any of its weapons except in 
accordance with its Constitution and the Charter of the United 
Nations. 
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Convaincus que l'unification de l'Allemagne en un Etat aux 
frontiPres definitives reprpsente une contribution importante ä ia 
paix et ä la stabilste en Europe; 

DPsireux de conclure le rPglement dPfinitif concemant l'Alle- 
magne; 

Reconnaissant que, par lä et avec l'unification de l'Allemagne en 
tant qu’Etat dPmocratique et pacifique, les droits et responsabi- 
litPs des Quatre Puissances relatifs ä Berlin et ä l'Allemagne dans 
son ensemble perdent leur fonction; 

ReprPsentPs par leurs ministres des Affaires Etrangeres qui, 
conformement ä la dPcIaration adoptee ä Ottawa le 13 fpvrier 
1990, se sont rpunis le 5 mai 1990 ä Bonn, le 22 juin 1990 ä 
Berlin, le 17 juillet 1990 ä Paris avec la participation du ministre 
des Affaires Etrangöres de la RPpublique de Pologne, et le 12 
septembre 1990 ä Moscou; 

sont convenus de ce qui suit: 


Article 1" 

1) L'Allemagne unie comprendra le territoire de la RPpublique 
fPdPrale d'Allemagne, de la RPpublique dPmocratique allemande 
et de l'ensemble de Berlin. Ses frontiöres extprieures seront les 
frontiPres de la RPpublique fPdPrale d'Allemagne et de la RPpubli- 
que dPmocratique allemande et seront dPfinitives ä partir de la 
date d’entrPe en vigueur du prPsent Traitp. La confirmation du 
caractPre dPfinitif des frontiPres de l'Allemagne unie constitue un 
PIPment essentiel de l'ordre de paix en Europe. 

2) L'Allemagne unie et la RPpublique de Pologne confirmeront 
la frontiPre existante entre elles par un traitp ayant force obliga- 
toire en vertu du droit international. 

3) L'Allemagne unie n’a aucune revendication territoriale quelle 
qu'elle soit envers d’autres Etats et n'en formulera pas ä l'avenir. 

4) Les gouvemements de la RPpublique fPdPrale d'Allemagne 
et de la RPpublique dPmocratique allemande feront en sorte que 
la Constitution de l'Allemagne unie ne comporte aucune disposi- 
tion incompatible avec ces principes. Cela vaut en conspquence 
pour les dispositions contenues dans le prPambule, l'article 23, 
Phrase 2 et l'article 146 de la Loi fondamentale de la RPpublique 
fPdPrale d'Allemagne. 

5) Les gouvemements des Etats-Unis d'AmPrique, de la RPpu¬ 
blique frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr- 
lande du Nord et de l’Union des RPpubliques socialistes soviPti- 
ques prennent formellement acte des engagements et dPcIara- 
tions correspondants des gouvemements de la RPpublique fPdP¬ 
rale d’Allemagne et de la RPpublique dPmocratique allemande, et 
dpclarent que leur mise en aeuvre confirmera le caractPre dPfinitif 
des frontiPres de l'Allemagne unie. 


Article 2 

Les gouvemements de la RPpublique fPdPrale d’Allemagne et 
de la RPpublique dPmocratique allemande rpaffirment leurs dPcIa- 
rations selon lesquelles seule la paix Pmanera du sol allemand. 
Selon la Constitution de l’Allemagne unie, les actes susceptibles 
de troubler les relations pacifiques entre les nations ou entrepris 
dans cette intention, notamment en vue de prpparer une guerre 
d'agression, sont anticonstitutionnels et constituent une infraction 
punissable. Les gouvemements de la RPpublique fPdPrale d’Alle¬ 
magne et de la RPpublique dPmocratique allemande dpclarent 
que l'Allemagne unie n'emploiera jamais aucune de ses armes 
que conformPment ä sa Constitution et ä la Charte des Nations 
Unies. 


yöexfleHHbie b tom, hto oö'beflHHeHHe repMaHHM b rocy- 
qapcTBO c OKOHHarenbHbiMM rpaHnqaMU sB/weTca 3HanHTenb- 
HbtM BK/iaflOM b qeno Mupa n CTaönnbHOCTM b EBpone; 

HMen qenbio ßocTHxreHkie OKOHnaTenbHoro yperynupoBaeup b 
OTHoweHHH TepMaHMn; 

npu3HaBan, mto tom caMbiM h c oöbefiHHeHHeM repMaHHH b 
fleMOKpaTHMecKoe h mhphoo rocyflapcTBO TepnioT CBoe 3Hane- 
hhb npaBa h OTBSTCTBeHHOCTb MeTbipex flepxaB b OTnoweHHH 
BepnuHa n repMaHnn b qenoM; 

npeflCTaßneHHbie cbohmh MHHHCTpaMH HHocTpaHHbix qen, 
KOTopbie b cootb6tctbhh c 3aflBneHMeM ot 13 cpeBpans 1990 
rofla, npuHBTbiw b OrraBe, BCTpesanHCb 5 Man 1990 roqa b 
Bohh6, 22 MK)HB 1990 roqa b BepnuHe, 17 Hiona 1990 roqa b 
riapuxre c ynacTHeM MUHMCTpa HHocTpaHHbix p,en PecnyönHKH 
rionbuja, 12 ceHTflöpst 1990 rofla b MocKBe, 

qoroBopunncb o HUxecneflyKHqeM: 


CTaTb« 1 

1. Oö'beßHHeHHasi TepMaHUB öyqeT BK/noMaTb TeppHTOpHH 
TepMaHCKOM fleMOKpaTHHecKOü PecnyönHKH, «beflepaTMBHOü 
PecnyönHKH PepuaHnn h ecero BepnuHa. Ee BHeuiHHMH rpaHM- 
qaMM OKOHsaTenbHO CTanyT rpaHMUbi repMaHCKOü fleMOKpaTH- 
necKoü PecnyönHKH h tbeßepaTHBHoü PecnyönHKH CepMaHHH 
co flHfl BCTynneHM« B cnny HacToaiqero floroaopa. DoflTBep- 
xgqeHne oKOHHaTenbHoro xapaKTepa rpannq oöte.qHHeHHOH 
TepMaHHH BBnpeTce cyiqecTBeHHoü cocTaBHoü nacTbio wnpHoro 
nopnflKa b EBpone. 

2. OßteflHHSHHaB repMaHHB m PecnyönHKa rio/ibiiia noflTBep- 
xgqaiOT cyiqecTByKxqyio Mex/jy hhmh rpaHnqy b floroBope. MMeto- 
iqeM oöBaaTenbHbiü xapaicrep b cootb6tctbhh c MexqqyHapofl- 
HblM npaBOM. 

3. OöteflBHeHHaB ("epMaHH« ne umböt hhkskhx Teppmo- 
pnanbHbix npeT6H3MM k flpyrviM rocyflapcTBaM h He öyfleT Bbi- 
ABuraTb TaKHX npeT6H3MM Taioxe kl b öyqymeM. 

4. ripaBkiTenbCTBa repMaHCKOü fleMOKpaTHneCKOü Pecny¬ 
önHKH ki OeqepaTMBHOM PecnyOnnKM r epMaHHH obecnenaT, 
MTobbi b KOHCTkiTyukiM o6"beflHHeHHOü repMaHHki He coqepxa- 
nocb KaKkix-nnöo nonoxteHkiü, npoTHBopenauiHx stum npkiHqn- 
naM. CoOTBeTCTBeHHO 3TO othochtcb k nonox<eHkiBM, n3no>KeH- 
HbiM b npeaMöyne, bo btopom cppa3e cTaTbM 23 m b cTaTbe 146 
OcHOBHoro 3aKona OeflepaTkiBHoü Pecny6nm<ki TepMaHHki. 

5. (IpaBUTenbCTBa CoeflHHeHHOro KoponeBCTsa BennKo6pn- 
TaHMH h CeBepHoü HpnaHflHH, CoeflUHeHHbix UjTaTOB AMepkiKki, 
Coi03a Cob6tckhx CoqkianHCTHMecKHX PecnyönHK h OpaHqy3C- 
koü PecnyönHKH oqjkiqkianbHO npkiHMMaioT k csefleHmo coot- 
BeTCTByKxque o6B3aTertbCTBa ki 3anB/ieHk«i npaBmenbCTB rep¬ 
MaHCKOü fleMOKpaTkiHecKOü PecnyönHKH ki OeqepaTMBHoü 
PecnyönHKki repMaHkiki h 3aeBnnioT, hto c hx ocymecTBneHHeM 
byfleT noflTsep>KfleH oKOHHaTenbHbiü xapaicrep rpaHkiq obT.efln- 
H6HHOÜ fepMaHHkl. 


CTaTbe 2 

ripaBkiTenbCTBa repMaHCKOü fleMOKpaTkiHecKOü PecnyönHKH 
h <t>eflepaTHBHoü PecnyönHKH TepMaHHH rtoflTBepxgqaioT cboh 
3 aBBneHHB O TOM, HTO C HeM 6 L(K 0 Ü 36 MBH ÖyflOT HCXOflHTb 

TonbKO MHp. CornacHO KOHCTHTHyqnH oö'beqHHeHHOü repMannn 
fleüCTBHB, Moryiqne h npecneqyioinHe qenb HapyuiHTb MHp 
Mexgqy HapoflaMH, b ocoöshhocth noflroTOBKa k BeqeHHio 
HacTynaTenbHoü boühw, HBneioTce aHTHKOHCTHTyqnoHHbiMH h 
HaKa3yeMbtMH. ripaBHTenbCTBa TepMancKoü fleMOKpaTHnecKOü 
PecnyönHKH h (PeqepaTHBHOü PecnyönHKH TepMaHHH 3aeB- 
neioT, hto oöbeflHHeHHaa TepMaHHH HHKorqa He npnMeHHT 
opyjKne, KOTopwM ona pacnonaraer, Hnane KaK b cootbbtctbhh 
c ee KOHCTHTyqHeü h Vctsbom OpraHHaaqHH OÖ'beflHHeHHbix 
Haqnü. 
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Artikel 3 

(1) Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und der 
Deutschen Demokratischen Republik bekräftigen ihren Verzicht 
auf Herstellung und Besitz von und auf Verfügungsgewalt über 
atomare, biologische und chemische Waffen. Sie erklären, daß 
auch das vereinte Deutschland sich an diese Verpflichtungen 
halten wird. Insbesondere gelten die Rechte und Verpflichtungen 
aus dem Vertrag über die Nichtverbreitung von Kernwaffen vom 
1. Juli 1968 für das vereinte Deutschland fort. 

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland hat in vol¬ 
lem Einvernehmen mit der Regierung der Deutschen Demokrati¬ 
schen Republik am 30. August 1990 in Wien bei den Verhandlun¬ 
gen über konventionelle Streitkräfte in Europa folgende Erklärung 
abgegeben: 

„Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet 
sich, die Streitkräfte des vereinten Deutschland innerhalb von 
drei bis vier Jahren auf eine Personalstärke von 370 000 Mann 
(Land-, Luft- und Seestreitkräfte) zu reduzieren. Diese Reduzie¬ 
rung soll mit dem Inkrafttreten des ersten KSE-Vertrags begin¬ 
nen. Im Rahmen dieser Gesamtobergrenze werden nicht mehr 
als 345 000 Mann den Land- und Luftstreitkräften angehören, 
die gemäß vereinbartem Mandat allein Gegenstand der Ver¬ 
handlungen über konventionelle Streitkräfte in Europa sind. Die 
Bundesregierung sieht in ihrer Verpflichtung zur Reduzierung 
von Land- und Luftstreitkräften einen bedeutsamen deutschen 
Beitrag zur Reduzierung der konventionellen Streitkräfte in 
Europa. Sie geht davon aus, daß in Folgeverhandlungen auch 
die anderen Verhandlungsteilnehmer ihren Beitrag zur Festi¬ 
gung von Sicherheit und Stabilität in Europa, einschließlich 
Maßnahmen zur Begrenzung der Personalstärken, leisten 
werden.“ 


Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik hat sich 
dieser Erklärung ausdrücklich angeschlossen. 

(3) Die Regierungen der Französischen Republik, der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten Königreichs 
Großbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von 
Amerika nehmen diese Erklärungen der Regierungen der Bun¬ 
desrepublik Deutschland und der Deutschen Demokratischen 
Republik zur Kenntnis. 

Artikel 4 

(1) Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der 
Deutschen Demokratischen Republik und der Union der Sozia¬ 
listischen Sowjetrepubliken erklären, daß das vereinte Deutsch¬ 
land und die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in ver¬ 
traglicher Form die Bedingungen und die Dauer des Aufenthalts 
der sowjetischen Streitkräfte auf dem Gebiet der heutigen Deut¬ 
schen Demokratischen Republik und Berlins sowie die Abwick¬ 
lung des Abzugs dieser Streitkräfte regeln werden, der bis zum 
Ende des Jahres 1994 im Zusammenhang mit der Verwirklichung 
der Verpflichtungen der Regierungen der Bundesrepublik Deutsch¬ 
land und der Deutschen Demokratischen Republik, auf die sich 
Absatz 2 des Artikels 3 dieses Vertrags bezieht, vollzogen sein 
wird. 

(2) Die Regierungen der Französischen Republik, des Vereinig¬ 
ten Königreichs Großbritannien und Nordirland und der Vereinig¬ 
ten Staaten von Amerika nehmen diese Erklärung zur Kenntnis, 


Artikel 5 

(1) Bis zum Abschluß des Abzugs der sowjetischen Streitkräfte 
vom Gebiet der heutigen Deutschen Demokratischen Republik 
und Berlins in Übereinstimmung mit Artikel 4 dieses Vertrags 
werden auf diesem Gebiet als Streitkräfte des vereinten Deutsch¬ 
land ausschließlich deutsche Verbände der Territorialverteidigung 
stationiert sein, die nicht in die Bündnisstrukturen integriert sind, 
denen deutsche Streitkräfte auf dem übrigen deutschen Hoheits- 


Article 3 

(1) The Governments of the Federal Republic of Germany and 
the German Democratic Republic reaffirm their renunciation of the 
manufacture and possession of and control over nuclear. biologi- 
cal and Chemical weapons. They declare that the united Germany, 
too, will abide by these commitments. In particular, rights and 
obligations arising from the Treaty on the Non-Proliferation of 
Nuclear Weapons of 1 July 1968 will continue to apply to the 
united Germany. 

(2) The Government of the Federal Republic of Germany, acting 
in full agreement with the Government of the German Democratic 
Republic, made the following Statement on 30 August 1990 in 
Vienna at the Negotiations on Conventional Armed Forces in 
Europe: 

“The Government of the Federal Republic of Germany under- 
takes to reduce the personnel strength of the armed forces of 
the united Germany to 370,000 (ground, air and naval forces) 
within three to four years. This reduction will commence on the 
entry into force of the first CFE agreement. Within the scope of 
this overall ceiling no more than 345,000 will belong to the 
ground and air forces which, pursuant to the agreed mandate, 
alone are the subject of the Negotiations on Conventional 
Armed Forces in Europe. The Federal Government regards its 
commitment to reduce ground and air forces as a significant 
German contribution to the reduction of conventional armed 
forces in Europe. It assumes that in follow-on negotiations the 
other participants in the negotiations, too, will render their 
contribution to enhancing security and stability in Europe, 
including measures to limit personnel strengths." 


The Government of the German Democratic Republic has ex- 
pressly associated itself with this Statement. 

(3) The Governments of the French Republic, the Union of 
Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the United States of America take note 
of these Statements by the Governments of the Federal Republic 
of Germany and the German Democratic Republic. 


Article 4 

(1) The Governments of the Federal Republic of Germany, the 
German Democratic Republic and the Union of Soviet Socialist 
Republics state that the united Germany and the Union of Soviet 
Socialist Republics will settle by treaty the conditions for and the 
duration of the presence of Soviet armed forces on the territory of 
the present German Democratic Republic and of Berlin, as well as 
the conduct of the withdrawal of these armed forces which will be 
completed by the end of 1994, in connection with the implementa- 
tion of the undertaking of the Federal Republic of Germany and 
the German Democratic Republic referred to in paragraph 2 of 
Article 3 of the present Treaty. 


(2) The Governments of the French Republic, the United King¬ 
dom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of 
America take note of this Statement. 


Article 5 

(1) Until the completion of the withdrawal of the Soviet armed 
forces from the territory of the present German Democratic 
Republic and of Berlin in accordance with Article 4 of the present 
Treaty, only German territorial defence units which are not inte- 
grated into the alliance structures to which German armed forces 
in the rest of German territory are assigned will be stationed in that 
territory as armed forces of the united Germany. Düring that 



Nr. 38 - Tag der Ausgabe: Bonn, den 13. Oktober 1990 


1323 


Article 3 

1) Les gouvemements de la Rdpublique föderale d'Allemagne 
et de la Rdpublique ddmocratique allemande rdaffirment leur 
renonciation ä ia fabrication, a la possession et au contröle 
d'armes nucldaires, biologjques et chlmiques. Ils declarent que 
l’Allemagne unie respectera dgalement ces engagements. En 
particulier les droits et obligations ddcoulant du Traitd du 1“ juillet 
1968 sur la non-proiifdration des armes nucldaires continueront ä 
s'appliquer ä l'Allemagne unie. 

2) Le gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, en 
plein accord avec le gouvernement de la Rdpublique ddmocrati- 
que allemande, a ddclard ä Vienne, le 30 aoüt 1990, au cours des 
ndgociations sur les forces armdes classiques en Europe, ce qui 
suit: 

«Le gouvernement de la Rdpublique föderale d'Allemagne s'en- 
gage ä rdduire dans un ddlai de trois a quatre ans le niveau des 
effectifs en personnels des forces armdes de l'Allemagne unie ä 
370.000 (forces terrestres, adriennes et navales). Cette rdduc- 
tion commencera au moment de l'entrde en vigueur du premier 
traitd FCE. Dans les limites de ce plafond global, un maximum 
de 345.000 hommes appartiendront aux forces terrestres et 
adriennes, qui, conformement au mandat agrdd, sont seules 
l'objet des ndgociations sur les forces armdes classiques en 
Europe. Le gouvernement fdddral considdre son ertgagement 
de rdduire les forces terrestres et adriennes comme une contri- 
bution allemande importante ä la rdduction des forces armdes 
classiques en Europe. II prdsume que dans les ndgociations de 
suivi les autres participants aux ndgociations contribueront 
dgalement au renforcement de la sdcuritd et de la stabilitd en 
Europe, y compris par des mesures de limitation des effectifs en 
personnels.» 


Le gouvernement de la Rdpublique ddmocratique allemande s’est 
expressdment associd ä cette ddclaration. 

3) Les gouvemements des Etats-Unis d'Amdrique, de la Rdpu¬ 
blique frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr- 
lande du Nord et de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidti- 
ques prennent acte de ces ddclarations des gouvemements de la 
Rdpublique fdddrale d'Allemagne et de la Rdpublique ddmocrati¬ 
que allemande. 

Article 4 

1) Les gouvemements de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, 
de la Rdpublique ddmocratique allemande et de l'Union des 
Rdpubliques socialistes sovidtiques ddclarent que l'Allemagne 
unie et l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques rdgleront 
par traitd les conditions et la durde de la prdsence des forces 
armdes sovidtiques sur le territoire de l'actuelle Rdpublique ddmo¬ 
cratique allemande et de Berlin, ainsi que le ddroulement du 
retrait de ces forces armdes, qui devra dtre achevd ä la fin de 
l'annde 1994, en relation avec l’exdcution de l'engagement des 
gouvemements de la Rdpublique fdddrale d’Allemagne et de la 
Rdpublique ddmocratique allemande mentionnd au paragraphe 2 
de l'article 3 du prdsent Traitd. 

2) Les gouvemements des Etats-Unis d'Amdrique, de la Rdpu¬ 
blique frangaise et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lr- 
lande du Nord prennent acte de cette ddclaration. 


Article 5 

1) Jusqu’ä l’achdvement du retrait des forces armdes sovidti¬ 
ques du territoire de l’actuelle Rdpublique ddmocratique alle¬ 
mande et de Berlin conformdment ä l'article 4 du prdsent Traitd, 
seules seront stationndes sur ce territoire, en qualitd de forces 
armdes de l'Allemagne unie, des unitds allemandes de ddfense 
territoriale qui ne sont pas intdgrdes aux structures d’alliance 
auxquelles les forces armdes allemandes sont affectdes sur le 


CTaTbs 3 

1. ripaBUTenbCTBa repMaHCKOM fleMOKpaTMHecKoü Pecny- 
6 nnKM h (beflepaTMBHOü PecnyönMKM I"epMaHMM noflTBepxflaiOT 
cbom otkb3 ot npon3BOflCTBa, BnafleHM« m pacnopHxreHMfl Bflep- 
HblM, fiUOnOrUHOCKUM M XMMMH 6 CKMM Opy>KMeM. OHM 3anBnniOT, 

hto oö'beflUHeHHafl repMaHM« Taioxe öyfleT npMflepxcMBaTbcn 
stmx o6fl3aTenbCTB. B nacTHOCTu, npasa m o6n3aTenbCTBa, 
BbJTeKaK>iqne m floroßopa o HepacnpocTpaHeHMM nflepnoro 
opy>KMB ot 1 Mionn 1968 rofla, npoflonxaioT fleMcTBOBaTb b 

OTHOLLieHMM OÖbeflMHeHHOM V 6PM3HMM. 

2. RpaBHTenbCTBO OeflepaTMBHO* PecnyönMKM repMannn b 
nonwoM cornacnn c npaBMTenbCTBOM repMaHCKOM fleMOKpaTM- 
hbckom PecnyönnKM Cflenano 30 aBrycTa 1990 rofla b BeHe Ha 
neperoBopax no odbiMHWM BoopyxreHHWM CHnaM b EBpone cne- 
qyroiqee 3 a^eneHne: 

„npaBHTenbCTBO OeflepaTMBHOM PecnyönMKM repMaHMM 
o6«3yeTCfl coKpaTHTb BoopyxreHHbie cnn« odteflMHeHHOM 
repMaHMM b TeMeHwe 3-4 neT flo HMcneHHocTM 370 000 neno- 
bbk (cyxortyTHbie Boncxa, BoeHHo-B03flyuiHbie m boohho-mopc- 
KHe cuntj). 3 to coKpaiqenMe flon>KHO HanaTbcn c MOMeHTa 
BCTynneHH« b CMny nepBoro floroßopa 06 oöbMHwx boo- 
pyxeHHbix cnnax b Eßpone. B paMxax 3Toro coBOKynHoro 
BepxHero npeflena He öonee 345 000 nenoBeK öyflyr BxoflMTb 
b cyxonyTHbte BOüCKa m BoeHHO-B03flyujHbie cnnbi, KOTopue b 
COOTB 6 TCTBMM C COmaCOBaHHWM MaHflaTOM OflHM HBnatOTCH 
npeflMeTOM neperosopoB no oöbiwHbiM BoopyxreHHbiM cnnaM 
b Eßpone. ripaBHTenbCTBo <J>eflepaTMBHOM PecrryönMKM Tep¬ 
MaHMM BHflHT b cBoeM o6«3aTenbCTBe o coKpaiqeHMM cyxonyT- 
HblX M BOeHHO-B03flyiLlHblX CMn 3HaMMMblM HeMeqKMÜ BKnafl 
b fleno coKpaiqeHHB oöbiHHbix BoopyxeHHbix cwn b Eepone. 
Oho Hcxofltrr M3 Toro, hto b nocneflyioutMX neperoBopax flpy- 
rae hx ynacTHMKM Tatoxe BHecyT cbom BKnafl b ynponeHMe 
6e30nacHOCTM m CTaöMnbHocTM b Eßpone, BKniOHaa Mept>i no 
OrpaHMHOHMK) HMCneHHOCTM BOMCK." 

npaBMTenbCTBO TepMaHCKOti fleMOKpaTMnecKOM PecnyßnMKM 
nonHOCTbio npMeoeflMHMnoeb k 3T0My aanBneHMto. 

3. FlpaBMTenbCTBa CoeflMHeHHoro KoponeBCTBa BenMKoöpn- 
T3HMM M CeBepHOM HpnaHflMM, CoeflMH 6 HHblX LLlTaTOB ÄMepMKM, 
CoK53a CoßeTCKMX CoqManMCTMHecKMx PecnyönMK m rt>paHqy 3 c- 
kom PecnyönMKM npMHMMatoT stm aanBneHMB npaBmenbCTB Tep- 
M3HCKOM fleMOKfjaTMHeCKOM PeCnyÖHMKM M OeflepaTMBHOM 
PecnyßnMKM Vepuaum k cBefleHMio. 

C T a T b H 4 

1. ripaBMTenbCTBa Coio3a Cobotckhx CoqnanMCTMHecKMX 
PecnydnMK, T epMaHCKOM fleMOKpaTMHecKOM PecnyönMKM m 
(beflepaTMBHOM Pecr/önnKM TepMaHMM 3anBnnK)T, hto Coioa 
CoßeTCKMX CoqManMCTMHecKwx PecnyönMK m oöbeflMHeHHan 
T epMaHMB yperynMpyioT b floroaopoM nopnflxe ycnoBM« m cpoKM 
npeöbiBaHMB cobgtckmx bomck Ha TeppuTopMM HbiHeuiHeii Tep- 
MaHCKOM fleMOKpaTMHecKoff Pecny6/iMKM m BepnMwa, a Taioxe 
ocyiflecTBneHMe Bbisofla stmx bomck, KOTopbiM öyfleT aaBepujeH 
k KOHqy 1994 rofla, bo B3anM0CBS3M c peanM3aqM6M o6«3a- 
TenbCTB npaBMTenbCTB TepMaHCKOM fleMOKpaTMnecKOM Pecny- 
6nMKM m OeflepaTMBHOM PecnyönMKM T epMaHMM, ManoxreHHbix b 
nyHicre 2 CTaTbM 3 HacToruqero floroßopa. 

2. ripaBMTenbCTBa CoeflMHeHHoro KoponeBCTBa BenMKodpM- 
TaHMM m CeeepHOM HpnaHflMM, CoeflMHeHHbix LLlTaTOB Amopmkm 
m OpaHqyacKOM PecrryönMKM npMHMMaioT 3 to 3ansneHMe k CBe¬ 
fleHMio. 

CTaTbn 5 

1. BnnoTb flo 3aBepmeHMfl BbiBOfla cobstckmx bomck c TeppM- 
TopMM HbiHeuiHeä TepMaHCKOM fleMOKpaTMHecKOM Pecny- 
driMKM m BepnMHa b cootb 6 tctbmm co CTaTbeü 4 HacTomqero 
floroßopa Ha flaHHOM TeppMTopnM öyflyT pa3MeiqaTbcn b 
KanecTBe BoopyxeHHbix cnn oöbeflMHeHHOM T epMaHMM 
MCKniOHMTenbHO HBMeqKMe CflOpMMpOBaHMfl TeppMTopManbHOM 
oöopoHbi, He MHTerpnpoBaHHbie b coiosHMHecKMe CToyKTypbi, 
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gebiet zugeordnet sind. Unbeschadet der Regelung in Absatz 2 
dieses Artikels werden während dieses Zeitraums Streitkräfte 
anderer Staaten auf diesem Gebiet nicht stationiert oder irgend¬ 
welche andere militärische Tätigkeiten dort ausüben. 


(2) Für die Dauer des Aufenthalts sowjetischer Streitkräfte auf 
dem Gebiet der heutigen Deutschen Demokratischen Republik 
und Berlins werden auf deutschen Wunsch Streitkräfte der Fran¬ 
zösischen Republik, des Vereinigten Königreichs Großbritannien 
und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika auf der 
Grundlage entsprechender vertraglicher Vereinbarung zwischen 
der Regierung des vereinten Deutschland und den Regierungen 
der betreffenden Staaten in Berlin stationiert bleiben. Die Zahl 
aller nichtdeutschen in Berlin stationierten Streitkräfte und deren 
Ausrüstungsumfang werden nicht stärker sein als zum Zeitpunkt 
der Unterzeichnung dieses Vertrags. Neue Waffenkategorien 
werden von nichtdeutschen Streitkräften dort nicht eingeführt. Die 
Regierung des vereinten Deutschland wird mit den Regierungen 
der Staaten, die Streitkräfte in Berlin stationiert haben, Verträge 
zu gerechten Bedingungen unter Berücksichtigung der zu den 
betreffenden Staaten bestehenden Beziehungen abschließen. 

(3) Nach dem Abschluß des Abzugs der sowjetischen Streit¬ 
kräfte vom Gebiet der heutigen Deutschen Demokratischen 
Republik und Berlins können in diesem Teil Deutschlands auch 
deutsche Streitkräfteverbände stationiert werden, die in gleicher 
Weise militärischen Bündnisstrukturen zugeordnet sind wie dieje¬ 
nigen auf dem übrigen deutschen Hoheitsgebiet, allerdings ohne 
Kernwaffenträger. Darunter fallen nicht konventionelle Waffen¬ 
systeme, die neben konventioneller andere Einsatzfähigkeiten 
haben können, die jedoch in diesem Teil Deutschlands für eine 
konventionelle Rolle ausgerüstet und nur dafür vorgesehen sind. 
Ausländische Streitkräfte und Atomwaffen oder deren Träger 
werden in diesem Teil Deutschlands weder stationiert noch dort¬ 
hin verlegt. 


Artikel 6 

Das Recht des vereinten Deutschland, Bündnissen mit allen 
sich daraus ergebenden Rechten und Flüchten anzugehören, 
wird von diesem Vertrag nicht berührt. 


Artikel 7 

(1) Die Französische Republik, die Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, das Vereinigte Königreich Großbritannien und 
Nordirland und die Vereinigten Staaten von Amerika beenden 
hiermit ihre Rechte und Verantwortlichkeiten in bezug auf Berlin 
und Deutschland als Ganzes. Als Ergebnis werden die entspre¬ 
chenden, damit zusammenhängenden vierseitigen Vereinbarun¬ 
gen, Beschlüsse und Praktiken beendet und alle entsprechenden 
Einrichtungen der Vier Mächte aufgelöst. 

(2) Das vereinte Deutschland hat demgemäß volle Souveränität 
über seine inneren und äußeren Angelegenheiten. 


Artikel 8 

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation oder Annahme, die so 
bald wie möglich herbeigeführt werden soll. Die Ratifikation erfolgt 
auf deutscher Seite durch das vereinte Deutschland. Dieser Ver¬ 
trag gilt daher für das vereinte Deutschland. 

(2) Die Ratifikations- oder Annahmeurkunden werden bei der 
Regierung des vereinten Deutschland hinterlegt. Diese unterrich¬ 
tet die Regierungen der anderen Vertragschließenden Seiten von 
der Hinterlegung jeder Ratifikations- oder Annahmeurkunde. 


period and subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, 
armed forces of other States will not be stationed in that territory or 
carry out any other military activity there. 


(2) For the duration of the presence of Soviet armed forces in 
the territory of the present German Democratic Republic and of 
Berlin, armed forces of the French Republic, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the United States of 
America will, upon German request, remain stationed in Berlin by 
agreement to this effect between the Government of the United 
Germany and the Governments of the States concemed. The 
number of troops and the amount of equipment of all non-German 
armed forces stationed in Berlin will not be greater than at the time 
of signature of the present Treaty. New categories of weapons will 
not be introduced there by non-German armed forces. The Gov¬ 
ernment of the United Germany will conclude with the Govern¬ 
ments of those States which have armed forces stationed in Berlin 
treaties with conditions which are fair taking account of the rela- 
tions existing with the States concemed. 


(3) Following the completion of the withdrawal of the Soviet 
armed forces from the territory of the present German Democratic 
Republic and of Berlin, units of German armed forces assigned to 
military alliance structures in the same way as those in the rest of 
German territory may also be stationed in that pari of Germany, 
but without nuclear weapon carriers. This does not apply to con- 
ventional weapon Systems which may have other capabilities in 
addition to conventional ones but which in that pari of Germany 
are equipped for a conventional role and designated only for such. 
Foreign armed forces and nuclear weapons or their carriers will 
not be stationed in that pari of Germany or deployed there. 


Article 6 

The right of the United Germany to belong to alliances, with all 
the rights and responsibilities arising therefrom, shall not be 
affected by the present Treaty. 


Article 7 

(1) The French Republic, the Union of Soviet Socialist Repub- 
lics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the United States of America hereby terminate their rights and 
responsibilities relating to Berlin and to Germany as a whole. As a 
result, the corresponding, related quadripartite agreements, deci- 
sions and practices are terminated and all related Four Power 
institutions are dissolved. 


(2) The united Germany shall have accordingly full sovereignty 
over its internal and external affairs. 


Article 8 

(1) The present Treaty is subject to ratification or acceptance as 
soon as possible. On the German side it will be ratified by the 
united Germany. The Treaty will therefore apply to the united 
Germany. 

(2) The instruments of ratification or acceptance shall be de- 
posited with the Government of the united Germany. That Govern¬ 
ment shall inform the Governments of the other Contracting 
Parties of the deposit of each instrument of ratification or accept¬ 
ance. 
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reste du territoire allemand. Pendant cette Periode et sous räserve 
des dispositions du paragraphe 2) du präsent article, des forces 
armäes d’autres Etats ne stationneront pas sur ce territoire et n’y 
mäneront aucune autre activite militaire. 


2) Pendant la päriode de präsence des forces armäes soviäti- 
ques sur le territoire de i'actuelle Räpublique dämocratique alle- 
mande et de Berlin, des forces armäes des Etats-Unis d'Ameri- 
que, de la Räpublique frangaise et du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'lrlande du Nord demeureront, sur demande de 
l'Allemagne unie, stationnees ä Berlin, par accord ä cet effet entre 
le gouvernement de l'Allemagne unie et les gouvernements des 
Etats concernäs. Le niveau des effectifs et des armements de 
toutes les forces armäes non allemandes stationnees ä Berlin ne 
sera pas plus älevä qu'au moment de la signature du präsent 
Traitä. Les forces non allemandes n'y introduiront pas de nou- 
velles catägories d'armement. Le gouvernement de l'Allemagne 
unie conclura avec les gouvernements des Etats dont les forces 
armäes stationnent ä Berlin des accords ätablissant des condi- 
tions justes tenant compte des reiations existantes avec les Etats 
concernäs. 

3) Apräs l'achävement du retrait des forces armäes soviätiques 
du territoire de I’actuelle Räpublique dämocratique allemande et 
de Berlin, des unitäs des forces armäes allemandes affectäes aux 
structures d'alliance de la mäme maniäre que les unitäs station- 
näes sur le reste du territoire allemand pourront ägalement sta- 
tionner dans cette partie de l’Allemagne, bien que Sans vecteurs 
d’armes nucläaires. Ceci ne s'applique pas aux systämes d’armes 
classiques qui peuvent avoir d’autres capacitäs en sus de leur 
capacitäs classiques mais qui, dans cette partie de l'Allemagne, 
sont äquipäs ä des fins classiques et affectäs seulement ä celles- 
ci. Des forces armäes et des armes nucläaires ou des vecteurs 
d'armes nucläaires ätrangers ne seront pas stationnäs dans cette 
partie de l'Allemagne et n’y seront pas däployäs. 


Article 6 

Le droit de l'Allemagne unie d’appartenir ä des alliances, avec 
tous les droits et obligations qui en däcoulent, n'est pas affectä 
par le präsent Traitä. 


Article 7 

1) Les Etats-Unis d’Amärique, la Räpublique frangaise, le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et l'Union 
des Räpubliques socialistes soviätiques mettent fin par le präsent 
Traitä ä leurs droits et responsabilitäs relatifs ä Berlin et ä l'Alle- 
magne dans son ensemble. En consäquence, il est mis fin aux 
accords, däcisions et pratiques quadripartites correspondants, qui 
s'y rattachent, et toutes les institutions des Quatre Puissances y 
affärentes sont dissoutes. 

2) L'Allemagne unie jouira, en consäquence, de la pleine sou- 
verainetä sur ses affaires intärieures et extärieures. 


Article 8 

1) Le präsent Traitä sera soumis ä ratification ou acceptation 
aussitöt que possible. En ce qui concerne l'Allemagne, la ratifica¬ 
tion sera effectuäe par l'Allemagne unie. Le Traitä s'appliquera 
par consäquent ä l'Allemagne unie. 

2) Les instruments de ratification ou d'acceptation seront 
däposäs aupräs du gouvernement de l'Allemagne unie. Celui-ci 
informera les gouvernements des autres Parties contractantes du 
däpöt de chaque instrument de ratification ou d'acceptation. 


KOTopbiM HeMeqKne eoopyxeHHbie cunu npwflaHbi Ha ocTanb- 
hoh repwaHCKOH TeppHTopnH. C yseTOM yperynnpoBaHnn, cofle- 
pxaiqerocn b nyHKTe 2 HacTOniqetf CTaTbH, BOiicKa qpyrnx rocy- 
flapcTB He Syflyr b TeseHne 3Toro nepnofla paaMetqaTbcn na 
3TOH TeppHTOpHH HJ1H OCyLqeCTBriBTb TaM APyryio BOBHHyK) 
flestTeribHOCTb. 

2. Ha cpoK npeöbteaHHH cobstckhx bohck Ha TeppnTopnn 
HbineujHeH repMaHCKOüi fleMOKpaTHsecKOH PecnyönnKH h Bep- 
nHHa BOHCKa CoeßHHeHHoro KoponeBCTBa BenHKOöpHTanMH m 
C eBepHoü MpnanflHH, CoeflHHeHHbix LLlTaTOB AwepMKH h cppaH- 
qy3CK0ti PecnyönHKH öyflyT b cootb6tctbhh c noxenaHMeM 
HeMeqKoü cTopoHbi Ha ochobb cooTBeTCTBytoiqero floroßopHoro 
yperynupoBaHHB Mexqy npaBHTenbCTBOM oöbeflHHeHHOix Tep- 
MaHMH h npaBHTenbCTBaMH yKa3aHHbix rocyqapCTB no-npe- 
XHeMy pa3MeiqaTbCfl a BepnHHe. MncneHHOCTb nnnHoro 
codaßa h KonnnecTBO BoopyxeHHH ecex HeHOMeqKux bohck, 
paaMeiqeHHbix b BepnHHe, He 6ypyr öonbuie, neM Ha momcht 
noflnHcaHun HacToniqero floroBopa. HoBbie KaTeropHH opyxna 
He öyflyT BBOflHTbcs Ty^a HeneMeqKHMH BOopyxeHHbiMM 
cunaMH. llpaBHTenbCTBO oöbeflHHeHHon repMaHHH 3aKniOMHT c 
npaBHTenbCTBaMH rocyqapcTB, paaMecTHBLUHx Boncxa b Bep¬ 
nHHe, floroßopbt na cnpaseAriUBbix ycnoennx c yneroM othow6- 
hhh, cyiqecTByioiqHX c yK33aHHbiMH rocyqapcTBaMH. 

3. riocne 3aBepmeHHB BhiBoqa cobstckhx bohck c TeppHTopHM 
HbiHeiiiHeiü repwaHCKOH fleMOKpaTHHecKoü Pecny6nnKH h Bep- 
HHHa b flaHHOü sacTM f epMaHHH MoryT pa3MeiqaTbcn TaKxe 
4>opMHpoBaHHfl HeMeqKHX BoopyxeHHbix cnn, npnqaHHbie bobh- 
HblM C0K)3HHHeCKHM CTpyKTypBM T3KHM Xe 0Öpa30M, KaK H (fwp- 
MHpOBaHHri Ha OCTanbHOH repMaHCKOH TeppHTOpHH, HO 6e3 
HOCHTeneiü nqepHoro opyxnn. 3to ho pacnpocTpanneTcn Ha 
CHCTeMbi oöbfMHbix BoopyxeHHM, KOTopbie MoryT oänaflaTb flpy- 
THMH CnOCOÖHOCTHMH, nOMMMO OÖbIHHblX, HO KOTOpbie B flaHHOIX 
nacTH repMaHHH ocHaiqeHbi pj in oöbmHOü ponn h npeflHa3- 
HaneHbi TortbKO atib t3koboh. HHOCTpaHHbie BoPicxa h «flepHoe 
opyxtxe nnix ero HocwTenix He äyflyT pa3MeiqaTfc.cn b qaHHoix 
nacTH TepMaHHM h pa3BepTbiBaTbcn TaM. 


CTaTbn 6 

llpaBO o6beflHH6HHOM repMaHHH Ha ynacTwe B coi03ax co 
BCeMH BWTSKaiOiqHMH H3 3T0TO npaBaMH H o6«3aTenbCTBaMH 
HacToniqHM florOBopoM He 3aTparnBaeTcn. 


CTaTbfl 7 

1. CoeflHHeHHOe KoponeBCTBO BenMKoöpMTaHHH m CeßepHoix 
HpnaHflMH, CoeflHHeHHbie UJTaTu Amophkh, Coioa Cobotckhx 
C oquariHCTHHecKixx PecnybnHK h d>paHqy3CKafl PecnyönwKa 
HacToruqixM npeKpaiqaiOT qeHCTBHe cbomx npae m OTBeTCTBeH- 
hocth b OTHOLueHHH BepnHHa m repMaHHH b qenoM. B pe3ynbTaTe 
npeKpaiqaiOT cboc qeixcTSHe cooTBeTCTBytoutixe cB«3aHHbie c 
hhmh HeTbjpexcTopoHHHe comaujeHM«, peuieHHB H npaKTHKa H 
pacnycKaKJTcn Bce cooTBeTCTByiouiHe HHCTHTyTbi neTbipex 
flepxaB. 

2. B COOTB6TCTBHH C 3THM oäl^flHHeHHan T epMaHHH OäpeTaeT 
nonHwü cyBepeHHTeT Haq cbohmh BHyTpeHHHMH m bhbujhhmh 
qenaMH. 


Ct aTbn 8 

1. HacTOBiqHü floroßop noAnexHT paTHtbuKaqHH h/ih npn- 
HHTHIO TaK CKOPO, KaK 3T0 B03M0XH0. PaTHC^HKapHB C HeMeqKOH 

CTopoHbi npoBOflHTcn oöbeqHHeHHoix r epMaHHen, flaHHWH floro- 
Bop TOM caMbiM HMeeT cnny qn« oöbeflHHeHHOvi repMannn. 

2, PaTHCbHKaqHOHHbie rpaMOTbl H/IH flOKyMSHTbl O npHHHTMM 
cflaioTcn na xpaneHHe npaBHTenbCTBy oöbeflHHeHHoü TepMa- 
hhh. Oho MHcJjopMHpyeT npaBHTenbCTBa qpyrnx floroBapnBaio- 
iqHxcn Ctopoh o cqane Ha xpaHeHne Kaxqon paTHcpHKaqnoH- 
HOH rpaMOTbl HriH flOKyMOHTa 0 npiXHHTMIX. 



1326 


Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1990, Teil II 


Artikel 9 

Dieser Vertrag tritt für das vereinte Deutschland, die Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken, die Französische Republik, das 
Vereinigte Königreich Großbritannien und Nordiriand und die Ver¬ 
einigten Staaten von Amerika am Tag der Hinterlegung der letzten 
Ratifikations- oder Annahmeurkunde durch diese Staaten in Kraft. 


Artikel 10 

Die Urschrift dieses Vertrags, dessen deutscher, englischer, 
französischer und russischer Wortlaut gleichermaßen verbindlich 
ist, wird bei der Regierung der Bundesrepublik Deutschland hin¬ 
terlegt, die den Regierungen der anderen Vertragschließenden 
Seiten beglaubigte Ausfertigungen übermittelt. 


Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, hierzu gehörig 
Bevollmächtigten diesen Vertrag unterschrieben. 

Geschehen zu Moskau am 12. September 1990 


Article 9 

The present Treaty shall enter into force for the united Ger- 
many, the French Republic, the Union of Soviet Socialist Repub- 
lics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelartd and 
the United States of America on the date of deposit of the last 
instrument of ratification or acceptance by these States. 


Article 10 

The original of the present Treaty, of which the English, French, 
German and Russian texts are equally authentic, shall be de- 
posited with the Government of the Federal Republic of Germany, 
which shall transmit certified true copies to the Governments of 
the other Contracting Parties. 


In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries, duly 
authorized thereto, have signed this Treaty. 

Done at Moscow this twelfth day of September 1990. 
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Article 9 

Le präsent Traite entrera en vigueur pour l'Allemagne unie, les 
Etats-Unis d'Amärique, la Räpublique frangaise, le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’lrtande du Nord et l'Union des Räpubli- 
ques socialistes soviätiques le jour de däpöt du dernier Instrument 
de ratification ou d'acceptation par ces Etats. 


Article 10 

L’original du präsent Traitä dont les textes allemand, anglais, 
frangais et russe tont ägalement toi, est däposä aupräs du gou ver¬ 
nement de la Räpublique (ädärale d'Allemagne qui transmettra 
aux gouvernements des autres Parties contractantes des copies 
certifiees conformes. 


En toi de quoi, les plänipotentiaires soussignäs, düment habili- 
täs ä cet effet, ont signä le präsent Traitä. 

Fait ä Moscou, le 12 septembre 1990 


CTaTbS 9 

HacTosuqMM floroßop BCTynaeT b cnriy obteflHHeHHOM 
TepMaHnn, CoeflnHenHOro KoponeBCTaa BenuKo6pnTaHuu n 
CeBepHoü HpnaHflMM, CoeflUHeHHbix LLlTaTOB Ambphkm, Coi03a 
Cobbtckhx CoquanncTUMeCKMX PecnySnuK h 0paHqy3CKOä 
PecnyönnKH b fleHb Cflann Ha xpaHeHHe sthmh rocy^apcTBaMH 
nocneflneü paTn4>HKaLtHOHHOü rpaMOTbi hhh ßOxyMeHTa o npn- 
HflTHM. 

C T a T b B 10 

rioAHHHHHK HacTomqero floroBopa, TeKCTW KOToporo Ha 
aHrni4i^CKOM, HeMeqKOM, pyccxOM h 4>paHqy3CKOM B3biKax 
HMeioT oflHHaKOByio cuny, cflaeTca Ha xpaHOHne npaeHTenbCTBy 
OeflepaTHBHOH PecnyönHKM TepMaHHH, KOTopoe nepeflacT npa- 
BHTenbCTBaM flpyrux floroBapnBatomnxca Ctopoh 3aßepeHHbie 
KOnHH. 


B yflocTOBepeHMe nero HHxenoflnMcaaujMecn, flonxHbiM o6pa- 
30M ynonHOMoneHHbie, noflnuca/iM HacToruqmi floroBop. 

CoBepuieno b Mockbo, 12 cenTHÖpe 1990 r. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Pour la Räpublique fädärale d’Allemagne 
3a «beflepaTHBHyio PecnyönHKy repManwo 
Hans-Dietrich Genscher 


Für die Deutsche Demokratische Republik 
For the German Democratic Republic 
Pour la Räpublique dämocratique allemande 
3a repMaHcxyio fleMOKpaTHnecKyio Pecny6nn«y 
Lothar de Maiziäre 


Für die Französische Republik 
For the French Republic 
Pour la Räpublique frangaise 
3a 0paHqy3Cxyio Pecnyönmry 
Roland Dumas 


Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
For the Union of Soviet Socialist Republics 
Pour l'Union des Räpubliques socialistes soviätiques 
3a CoK)3 CoeeTCKHX CoqnanncTH4ecKnx PecnyönnK 
E. Schewardnadse 


Für das Vereinigte Königreich Großbritannien 
und Nordirland 

For the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'lrlande du Nord 

3a CoeflHHeHHoe KoponeBCTBo BennKo6pmaHnn 
h CeBepHOü IdpnaHflnvi 
Douglas Hurd 


Für die Vereinigten Staaten von Amerika 
For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amärique 
3a CoeflHHeHHbie LÜTaTbi AMepuKH 
James Baker 
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Vereinbarte Protokollnotiz 

zu dem Vertrag über die abschließende Regelung in bezug auf Deutschland 
vom 12. September 1990 

Agreed Minute 

to the Treaty on the Final Settlement with respect to Germany 
of 12 September 1990 

Minute agr§§e 

au Traite portant regiement definitif concernant i’Allemagne sign6 
le 12 septembre 1990 

CornacoBaHHafl npoTOKonbHaa 

3anncb k floroBopy 06 OKOHnaTenbHOM yperynupoßaHnn b OTHOLueHnn TepMaHnn 
ot 12 ceHTBbpn 1990 rofla 


Alle Fragen in bezug auf die Anwendung des Wortes „verlegt“, 
wie es im letzten Satz von Artikel 5 Abs. 3 gebraucht wird, werden 
von der Regierung des vereinten Deutschland in einer vernünfti¬ 
gen und verantwortungsbewußten Weise entschieden, wobei sie 
die Sicherheitsinteressen jeder Vertragspartei, wie dies in der 
Präambel niedergelegt ist, berücksichtigen wird. 


Any questions with respect to the application of the word 
"deployed“ as used in the last sentence of Paragraph 3 of Article 5 
will be decided by the Government of the United Germany in a 
reasonable and responsible way taking into account the security 
interests of each Contracting Party as set forth in the preamble. 
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Toutes questions concernant l’application du mot »deployes« 
utilisö dans la derniöre phrase de l'article 5, paragraphe 3, seront 
tranchöes par le gouvernement de l’Allemagne unie d'une 
maniöre raisonnable et responsable prenant en compte les mte- 
röts de söcuritö de chaque partie contractante ainsi qu'il est 
affirmö dans le pröambule. 


/lioöbie Bonpocbt, cBsmHHwe c npnweHeHneM cnoßa „pa3eep- 
TbiBaTbcn", KaK oho ncnonb3yeTCH b nocneflHeM npeflnoweHMM 
nyHKTa 3 CTaTbM 5, öyflyT pewaTbcn ripaBMTe/ibCTBOM oötefln- 
H6HHOM repMaHMM pa3yMHO M OTBeTCTBeHHO, c yseTOM vwTepe- 
cob 6e3onacHOCTn Kaxfloü ns floroBapHBaioinMxcH Ctopoh, KaK 
ob 3tom roBopmca b flpeaMÖyne. 


Für die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 
Pour la Röpublique föderale d’Allemagne 
3a «PeflepaTHBHyio Pecny6nnxy repMaHwo 
Hans-Dietrich Genscher 

Für die Deutsche Demokratische Republik 
For the German Democratic Republic 
Pour la Röpublique dömocratique allemande 
3a r epMaHCKyfo fleMOKpaTHHecKyio PecnybnMKy 
Lothar de Maiziöre 

Für die Französische Republik 
For the French Republic 
Pour la Röpublique frangaise 
3a OpaHqy3CKyio PecnyöflHKy 
Roland Dumas 

Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
For the Union of Soviet Socialist Republics 
Pour l’Union des Röpubliques socialistes soviötiques 
3a Co(03 CoBeTCKkix CoqnanncTHHecKHx PecnyönnK 
E. Schewardnadse 

Für das Vereinigte Königreich Großbritannien 
und Nordirland 

For the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’lriande du Nord 

3a CoeflMHeHHoe KoponeBCTBO BennKo6pnTaHnn 
h CeßepHOH HpnaHflKH 
Douglas Hurd 

Für die Vereinigten Staaten von Amerika 
For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d’Amörique 
3a CoeflHHeHHbie LLIiaTbi Ambpmkh 
James Baker 
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Bekanntmachung 

des deutsch-kenianischen Abkommens 
über Finanzielle Zusammenarbeit 

Vom 6. September 1990 

Das in Nairobi am 8. August 1990 Unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung der Republik Kenia über 
Finanzielle Zusammenarbeit ist nach seinem Artikel 7 

am 8. August 1990 

in Kraft getreten; es wird nachstehend veröffentlicht. 


Bonn, den 6. September 1990 

Der Bundesminister 
für wirtschaftliche Zusammenarbeit 
Im Auftrag 
Schweiger 


Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Kenia 
über Finanzielle Zusammenarbeit 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und 

die Regierung der Republik Kenia - 

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik 
Kenia, 

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch 
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu 
vertiefen, 

im Bewußtsein, daß die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen 
die Grundlage dieses Abkommens ist, 

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in 
der Republik Kenia beizutragen, 

unter Bezugnahme auf das Ergebnisprotokoll der Regierungs¬ 
verhandlungen vom 10. Mali 1990, Ziffer 3.4.2.1 — 

sind wie folgt übereingekommen. 

Artikel 1 

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermöglicht 
es der Regierung der Republik Kenia, von der Kreditanstalt für 
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Verwendung im Rahmen 
des Finanzsektoranpassungsprogramms ein Darlehen bis zu 
30 Mio. DM (in Worten: dreißig Millionen Deutsche Mark) zu 
erhalten, wenn nach Prüfung die Förderungswürdigkeit festge¬ 
stellt worden ist. Dieses Darlehen dient der Deckung der Devi¬ 
senkosten laufender Importe, wobei es sich nicht um militärische 


Güter, Luxus- oder Konsumgüter, umweltgefährdende Stoffe oder 
um wichtige Chemikalien zur Drogenherstellung handeln darf. 

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der 
Regierung der Republik Kenia zu einem späteren Zeitpunkt 
ermöglicht, weitere Darlehen im Zusammenhang mit dem Finanz¬ 
sektoranpassungsprogramm von der Kreditanstalt für Wiederauf¬ 
bau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen 
Anwendung. 

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh¬ 
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Republik Kenia durch andere Vorhaben 
ersetzt werden. 

Artikel 2 

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin¬ 
gungen, zu denen er zur Verfügung gestellt wird, sowie das 
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit¬ 
anstalt für Wiederaufbau und dem Empfänger des Darlehens zu 
schließende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland 
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt. 

Artikel 3 

Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt für 
Wiederaufbau von sämtlichen Steuern und sonstigen öffentlichen 
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Abschluß und der 
Durchführung des in Artikel 2 erwähnten Vertrags in der Republik 
Kenia erhoben werden. 

Artikel 4 

Die Regierung der Republik Kenia überläßt bei den sich aus der 
Gewährung des Darlehens ergebenden Transporten von Perso- 
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nen und Gütern im See- und Luftverkehr den Passagieren und 
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine 
Maßnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen 
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus¬ 
schließen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die für eine 
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Ge¬ 
nehmigungen. 

Artikel 5 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde¬ 
ren Wert darauf, daß bei den sich aus der Gewährung des 
Darlehens ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirt¬ 


schaftlichen Möglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt 
werden. 

Artikel 6 

Dieses Abkommen gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der 
Regierung der Republik Kenia innerhalb von drei Monaten nach 
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklärung abgibt. 

Artikel 7 

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. 


Geschehen zu Nairobi am 8. August 1990 in zwei Urschriften, 
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermaßen verbindlich ist. 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Franz Freiherr von Mentzingen 

Für die Regierung der Republik Kenia 
Prof. G. Saitoti 


Bekanntmachung 

einer Erklärung der Außenminister Frankreichs, der Sowjetunion, des Vereinigten Königreichs 
und der Vereinigten Staaten im Zusammenhang mit dem in Moskau am 12. September 1990 

Unterzeichneten Vertrag 

über die abschließende Regelung in bezug auf Deutschland 
Vom 2. Oktober 1990 


Im Zusammenhang mit dem in Moskau am 12. September 1990 Unterzeichne¬ 
ten Vertrag über die abschließende Regelung in bezug auf Deutschland haben 
die Außenminister der Französischen Republik, der Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland 
und der Vereinigten Staaten von Amerika am 1. Oktober 1990 in New York eine 
gemeinsame Erklärung unterzeichnet, die von den Regierungen der Bundesrepu¬ 
blik Deutschland und der Deutschen Demokratischen Republik durch Unterzeich¬ 
nung zur Kenntnis genommen wurde. Der deutsche Wortlaut wird nachstehend 
wiedergegeben: 


„Erklärung 

zur Aussetzung der Wirksamkeit der Vier-Mächte-Rechte und -Verantwortlichkeiten 

Die Regierungen der Französischen Republik, der Union der Sozialistischen Sowjetrepu¬ 
bliken, des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland und der Vereinigten 
Staaten von Amerika, 

vertreten durch ihre Außenminister, die am 1. Oktober 1990 in New York zusammengetrof¬ 
fen sind, 

unter Berücksichtigung des am 12. September 1990 in Moskau Unterzeichneten Vertrags 
über die abschließende Regelung in bezug auf Deutschland, der die Beendigung ihrer 
Rechte und Verantwortlichkeiten in bezug auf Berlin und Deutschland als Ganzes festlegt, 

erklären, daß die Wirksamkeit ihrer Rechte und Verantwortlichkeiten in bezug auf Berlin 
und Deutschland als Ganzes mit Wirkung vom Zeitpunkt der Vereinigung Deutschlands bis 
zum Inkrafttreten des Vertrags über die abschließende Regelung in bezug auf Deutschland 
ausgesetzt wird. Als Ergebnis werden die Wirksamkeit der entsprechenden, damit zusam¬ 
menhängenden vierseitigen Vereinbarungen, Beschlüsse und Praktiken und die Tätigkeit 
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aller entsprechenden Einrichtungen der Vier Mächte ab dem Zeitpunkt der Vereinigung 
Deutschlands ebenfalls ausgesetzt. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, vertreten durch ihren Außenminister, 
und die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik, vertreten durch ihren Minister 
für Bildung und Wissenschaft, nehmen diese Erklärung zur Kenntnis. 

Für die Regierung der Französischen Republik 
Roland Dumas 

Für die Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken 
E. Schewardnadse 

Für die Regierung des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland 
Douglas Hurd 

Für die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
James Baker 

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
Hans-Dietrich Genscher 

Für die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik 
Hans-Joachim Meyer“ 


Bonn, den 2. Oktober 1990 

Der Bundesminister des Auswärtigen 
In Vertretung 
Dr. Sudhoff 







